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                                  Byggepladsnotat     Dato:                   Besøgt af:                         Tlf.:
 


	Pladsen,

	Plads-adresse:

(Adres budowy) (Platz- Adresse) (Адрес Стройки)

	Firmaet

	Firma-navn:

(Nazwa firmy) (Firma- Name) (Имя фирмы)

	Udenlandsk: Skriv nationalitet
(Zagraniczna) (Ausländisch) (Иностранныи)
	Dansk:  
(Dunska) (Dänisch) (Дацкий)

	Firma-adresse:

(Adres firmy) (Firma- Adresse) (Адрес Фирмы) 
	Firmatelefon: 
(Firmy telefon) (Firmatelefon) (Номер Телефона Фирмы)

	Kontaktperson i firmaet:  

(Osoba kontaktowa w firmie) (Kontaktperson in die Firma)
(посредник ш Фирмйе)
	Telefon: 
(Telefon:)( Номер Телефона)

	Evt. CVR nr.:

(Numer CVR:Duński regon) (Steuernummer) (Нoмер фирмы) 

	Hvilken dato startede pladsen?
(Data rozpoczęcia budowy) (Anfang des Baustelle) (Начале роботы на стройк) 

	Er firmaet tilmeldt RUT-registret? (Tlf.: til RUT: 33 30 74 71, 33 30 77 25)
(Czy firma jest zarejestrowana w rejestrze RUT?) (Ist die Firma in die RUT-Register eingetretet?) (Фирма ест записана в регистре РУТ?) 


	Svende og ansatte

	Hvor mange på pladsen arbejder for ovenstående firma?:   

(Ilu pracownikow firmy znajduje sie na budowie) (Wie viele von die Angestelte in die Firma arbeitet an die obenstehende platz?) ( Сколко работников с фирмы находитця на стройкие?)  

	Nationaliteter:

(Narodowosc pracownikow) (Nationalität) (Национальность работников)

	Kontaktperson blandt svendene: 
Tlf. m.v.:
(Twoje/ osoby odpowiadajacej na pytania nazwisko/imie/telefon) (Kontaktperson unter den Gesellen) 
(Посредник среди работников)   


	Løn og arbejdsforhold

	Løn i kr. pr time:

(Pensja na godzine) (Lohn pro Stunde)
 (Заработная плата на час)     
	Arbejdstimer/uge: 

(Ilosc godzin pracy na tydzien) (Arbeitszeit/ pro Woche) (Рабочее время в неделю)

	Hvilket arbejde udfører firmaet?:

(Jaka prace wykonuje firma?) (Welche Art von Arbeit macht die Firma?) (Какой работу делаеть фирма?)

	Hvem er bygherre?:

(Kto jest inwestorem?) (Wer ist der Bauherr?) (Кто инвестором?)  

	Arbejder I i underentreprise?: 

(Jestescie podwykonawcami?) (Arbeiten sie wie ein Subunternehmer zu der Bauuntenehmer?)
(Работаете как подвыполнител?) 

	Hvis ja, for hvem? 
Firmanavn, adresse, tlf.nr.:
(Jesli tak, dla kogo?) (Falls ja, was heisst die Firma?) (Если да, для кого?) 


	Boligforhold og andre forhold

	Hvor bor I? Adresse: 

(Gdzie mieszkacie?, adres) (Wo wohnen Ihr? Adresse) (Где живёте, ваш адрес) 

	Bor I flere på samme værelse? Hvis ja, hvor mange:

(W ilu mieszkacie na pokoju?) (Wie vielen Leuten wohnen sie pro Zimmer?) (Сколко людей живут в квартиру?)

	Hvad betaler I i husleje?:

(Ile placicie za mieszkanie?) (Wie viel bezalen ihr für die Wohnung?) (Плата за аренду квартиры) 

	Hvem betaler jeres mad?:

(Kto placi za jedzenie?) (Wer bezahlt für das Essen?) (Кто платить за еду?)


	Arbejdsmiljø og sikkerhed på pladsen

	Er der skurforhold henhold til overenskomsten? Sæt X                  Ja:                  Nej:
(Przebieralnia/jadalnia/toaleta na budowie?: Postaw znak X) (Gibt es Räumlichkeiten nach der Tarifvertrag?) (Столовая/ Туалета на стройке? Стави Х                            (Tak):(Ja):(Да) :                  (Nie:)( Nein):(Нет) 

	Hvis nej, hvad mangler:

(Jesli nie, czego brakuje?:) (Falls nein, was fehlt?) (Если нет, чево недостаток?)


	Hvad er det generelle indtryk 
af sikkerhed og miljø på pladsen?: Sæt X             Godt:                           Dårligt: 
(Ogolna opinia o bhp na budowie?:Postaw znakX) (Wie seht die Sicherheit und Abrbeitsschutz algemein aus an die Baustelle?) (Вид безопасности на стройке)               (Dobra:) (Gut:)( Хорошо)                                (Zla:) (schlecht:) (Ploxo)

	Beskriv evt. alarmerende sikkerhedsforhold:

(Opisz alarmujace warunki bezpieczenstwa) (Beschreibung von die eventuellen alarmierend Sicherheitsverheltnise). (Опис случайных поднимашов условияабезопалности)
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